
Медведь и лось

Текст записан Д. А. Паперно в феврале 2003 г. в д. Еремеево от Вячеслава Андреевича Ефремова, 
разобран Д. А. Паперно с С. П. Бажуковой (д. Еремеево), отглоссирован М. Н. Усачёвой
1  Tajə

Taj
этот

 -ə
-na

 

 istorijays
istorija
история

 -ys
-p.3

 -0
-nn

 

 vələma
vəl
быть

 -əma
-pf

 -0
3

 

 Ilyč'
Ilyč'
Илыч

 -0
-nn

 

 katydyn
katyd
верховье

 -yn
-iness

 

 .  

Эта история была в верховьях Илыча.
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Тётя Федора и семь женщин поднимались в Аньюдин за сеном.
ič'in' - тетя по матери
3  Yliš'an'

yli
далеко

 -š'an'
-egr

 

 na
na
еще

 

 aǯ'ǯ'isny
aǯ'ǯ'
видеть

 -i
-prt

 -s
-3

 -ny
-pl

 

 ji
ji
лед

 -0
-nn

 

 vylyn
vyl
на

 -yn
-iness

 

 myjkə
myj
что

 -kə
-indef

 -0
-nn

 

š'ədjalə
š'ədj
чернеть

 -al
-distr

 -ə
-prs.3sg

 

 .  

Ещё издалека увидели, что на льду что-то чернеет.
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Когда подошли, оказалось, лежит лось, которого медведь задрал.
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Когда подошли к стогу - там лежит медведь, лицо закрыл, тоже умер.
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Сено погрузили.
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Медведя не знаю куда дели, а лося освежевали и разделили на восемь частей.
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Где-то по пуду вышло.
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Отвезли домой.
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В голодное время очень большой кусок подвернулся.


